рецензия

по конкурс за академичната длъжност  “доцент”

по професионално направление 2.1. Филология (американска литература и култура),
обявен от СУ “Св. Климент Охридски”

в ДВ, бр. 9/02.02.2016
рецензент: проф. д-р Корнелия Димова Славова


Единствен кандидат по обявения от СУ “Св. Климент Охридски” конкурс за “доцент” по професионално направление 2.1. Филология (американска литература и култура) е гл. ас. д-р Александра Константинова Главанакова. 
Биографични данни 
През 1989 г. Александра Главанакова завършва магистърска степен в специалност английска филология, с втора специалност български език и литература в СУ “Св. Климент Охридски”. През 2010 г. получава научната и образователната степен “доктор” с дисертация на тема Трансформации на тялото в киберпространството: от печатната литература към киберлитературата (диплома № 34705/28.12.2010, утвърдена от ВАК с протокол №12/27.10.2010). Главанакова има 26 години трудов стаж по специалността: първоначално (1991–2007) като асистент в Катедра „Англицистика и американистика” в СУ “Св. Климент Охридски”; впоследствие (от 2007 до днес) като главен  асистент в същата катедра. Специализирала е в областта на американистиката и канадистиката по различни международни програми, сред които в Института по канадски изследвания на Университета на Отава, Канада (2009), Залцбургския Глобален семинар по американистика (2012, 2002), и Университета на Северен Илиноис, САЩ (2003).

Преподавателска дейност 
Като преподавател в СУ „Св. Климент Охридски” участничката в конкурса е водила в продължение на повече от двадесет години занятия по редица дисциплини: Увод в историята, науката и културата на Северна Америка, История на американската литература: от романтизъм към реализъм, История на американската литература: от модернизъм към постмодернизъм, Канада: култура, общество, политики (на бакалавърско ниво), както и Дигитална култура,  Мултимодално писане, Литературата в информационната епоха, Американска популярна култура и политика (на магистърско ниво). През годините съм имала много възможности да наблюдавам работата на д-р Главанакова: като преподавател тя има солидна подготовка, подхожда изключително съвестно и творчески към представяне на материала в съответствие с най-новите методически тенденции. Последните два курса по „Дигитална култура” и „Мултимодално писане”, които тя разработи за магистърска програма „Език и култура” към Катедра „Англицистика и американистика”, са приносни за въвеждането и развитието на дигиталната хуманитаристика в нашия университет, както и за подготовката на студентите-магистри за работа в културните и творчески индустрии. Курсовете на д-р А. Главанакова се радват на жив интерес от страна на студентите, като мнозина търсят нейното съдействие като научен ръководител. 

По международната програма „Еразъм” д-р Главанакова е изнасяла лекции в Университета на Сарагоса, както и в университета в Магдебург. 
Научни трудове
Цялостната научна продукция на д-р Главанакова включва 2 монографии, 21 научни статии, както и 12 преведени книги (от и на английски език). В конкурса за “доцент” по професионално направление 2.1. Филология (американска литература и култура) тя участва с 8 научни труда: 1 монография и 7 статии, публикувани след защитата на докторската й степен през 2010 г. Повечето от научните разработки са на английски език, отпечатани в специализирани национални и международни издания. Те представят кандидата за доцент като учен с разностранни интереси в областта на постмодерната американска и канадска литератури, съпоставителните изследвания и преводознанието. В същото време публикациите на д-р Главанакова я очертават като изследовател със свой характерен почерк: те са силно интердисциплинарни, като търсят пресечните точки между съвременната североамериканска култура и литература, история и политика; имат ярка полемична насоченост и използват нови културологични и литературни теории и методологии.

Средищно място в научните изследвания на д-р Главанакова заемат проблемите на културната идентичност, пречупени през темите за другостта и миграцията в съвременната англоезична литература. В това тематично и теоретично поле попадат   6 от представените публикации: книгата Transcultural Imaginings. Translating the Other, Translating the Self in Narratives about Migration and Terrorism (публикация № 1), както и статиите “Cultural Translation: Miroslav Penkov’s East of the West” (публикация № 4) , “Bulgarians Writing in Canada” (публикация № 5) “The Bulgarian Diaspora in Canada: Stories of Immigration” (публикация № 6), “A Quest for Harmony” (публикация № 7) и „Интелектуалецът като терорист“(публикация № 2). Всички те преосмислят естеството и ролята на  имигрантската литература в глобализиращия се свят, където доминантните до скоро биполярни или „пост” модели на културна интерпретация (пост-колониални, пост-съветски, пост-модерни, пост-човешки и т.н.) се заместват от „транс”-граничните изследвания, фокусирани върху транснационалните литератури, транслингвалното писане, както и транскултуралните общества и индивиди.
 
Ще започна своя преглед с монографията Transcultural Imaginings. Translating the Other, Translating the Self in Narratives about Migration and Terrorism (262 стр., с илюстрации), защото тя обобщава и преработва някои от гореспоменатите статии, като ги полага в по-обща теоретична и философска рамка. Изследването представя за първи път на българската аудитория в синтезиран вид транграничните литературни и транскултурални изследвания – при това, през успоредното четене на съвременни български, американски, канадски, френски, и пакистански автори. По-конкретно, то анализира десетина произведения от различни култури и жанрове (романи, сборници с разкази, мемоарни есета и една пиеса), създадени през последните двадесет години на различни езици (английски, български и френски), в които през фигурата на Другия (преселникът, и/мигрантът, чужденецът, странникът и т.н.) и неговите преживявания се представят разнопосочни процеси на междукултурен сблъсък и диалог, на културна апроприация и креолизация, на рефлексия и саморефлексия. Авторката ревизира бинарните опозиции „свое-чуждо”, „локално-глобално”, „Изток-Запад”, като настоява, че в транскултуралните движения и наслагвания културните различия се размиват и релативизират в процеса на превеждане и само-превеждане.


С оглед на новаторството и сложността на избраната тема, както и на използваната комплексна методология, намирам за особено полезна първата част на изследването, която прави преглед на разнообразни теории и идеи: от ревизирането на съществуващите мултикултурални, космополитни, междукултурални и номадски парадигми, през социополитическата теза за „сблъсъка на цивилизациите” (Самюъл Хънтингтън) и антропологичния модел за „стичането на културите” (Илия Троянов и Ранджит Хоскоте) до психоаналитичните прочити на другостта (Юлия Кръстева). Сред множеството възможни методологии авторката избира два основни подхода за своя анализ: транскултурализмът (Волфганг Велш, Ариана Данино, Франк Шулце-Енглер, Майкъл Епщайн, Сиси Хелф и др.) и теорията за превод на културите (cultural translation, Сюзан Баснет и Андре Льофевр), които се съчетават добре поради общия интерес към процесите на културен пренос, приплитане и трансформация. Теоретичната глава е особено наситена (33 -99 стр), като въвежда детайлно и концептуалния апарат, изяснява разликите между термините „транскултурално“, „транскултуралност“, „транскултурализъм“; предлага типология на разбиранията за другостта (стр. 46), за миграцията (стр. 57-58), за космополитанизма (92-93), за видовете мигрантски наративи (стр. 103). Със същата педантичност д-р Главанакова полага културно-литературния си анализ в конкретния социополитически, културен и исторически контекст на България, Европа и Северна Америка на границата между ХХ и ХХІ век, за да уплътни наблюденията си за разнопосочните аспекти и ефекти на глобализационния процес (напр. приложените статистически данни за миграционните процеси през 2015 г., за ескалацията на тероризма или за бежанската криза в Европа). Търсените връзки между литературните, социалните и политическите проявления на транскултурализма не само подсилват интердисциплонарността на изследването, но и непрекъснато отварят нови перспективи за интерпретация.

Аналитичната част на изследването е организирана в две симетрични части: първата обръща поглед към автори на „литературата на мобилността” от български произход (Радка Якимов, Мирослав Пенков и Захари Карабашлиев), които се движат между културните пространства на България, Канада и САЩ, докато втората се фокусира върху фигурата на радикализирания Друг, „вътрешния Друг” или терориста в романите Falling Man и Leviathan (на американските писатели Дон Делило и Пол Остър), Windows on the World (на французина Фредерик Бегбеде) и The Reluctant Fundamentalist (на пакистанеца Мохсин Хамид), както и в разказа „We Are Not in Pakistan” (Шона Синк Болдуин – канадка от индийски произход) и в пиесата на Гергана Димитрова и Здрава Каменова P.O.Box: Unabomber. Обхватът и разнообразието на избраните художествени текстове са впечатляващи, но не става ясно защо и как „Другият” (вътрешен и външен) е „свързващата нишка между миграцията и тероризма като теми-близнаци” (стр. 18), около които са структурирани двете аналитични глави. По-скоро, последните представят различни форми и степени на успеха/ провала на транкултуралното въобразяване, както и на признаването/ отказа за зачитане на културните различия и Другия.  Що се отнася до анализа във всяка една от главите - центрирани съответно около мигрантската перспектива и около проявленията на тероризма, той определено следва своята вътрешна логика и има своя опорна точка.
След избраните текстове с най-голям заряд и принос е анализът на авторите с български произход – Радка Якимов, Мирослав Пенков и Захари Карабашлиев (макар, че изгнанническите наративи на Якимов са донякъде пренебрегнати). Тези транкултурални творби отварят критически перспективи не само към проблемите на структурната и културната интеграция в САЩ и в Канада, но и към собствените ни кризи и предразсъдъци. Разказите на Мирослав Пенков  от сборника „На изток от Запада” (първоначално написани на английски, а после преведени от самия автор на български) илюстрират най-убедително сложността на транкултуралната транслингвална трансформация, защото полагат транкултуралната идентичност в серия от преводни процеси (от превода на ниво език и култура, през превода на специфичната българска история и политическа ситуация до само-преведения Друг в аз-а).  В тази връзка прави много приятно впечатление сериозното познаване и позоваване на авторката на теоретици от български произход като Юлия Кръстева, Цветан Тодоров, Снежа Гунев, Илия Троянов,  Владислав Тодоров и др. Те присъстват в изследването не просто като автори, пакетирани в българските си имена, а като перипетични и космополитни мислители, които подплътяват работата теоретично.
Като обобщение на монографията, както и на петте статии свързани с транкултуралното писане на „мигриращия човек”, бих добавила, че всички тези публикации се отличават с изключителна информираност по темата; те услужливо предлагат възможни връзки с други литературни произведения, критически студии или филми, свързани с българската мигрантска литература (стр. 122) или с репрезентациите на тероризма в американската литература (стр.174).  И не на последно място бих изтъкнала множеството интертекстуални връзки в изследването, които пораждат нови сигнификационни мрежи (например, прочитът на 18% Сиво на Захари Карабашлиев в контекста на американската традиция на битниците, на Хемингуей, Стайнбек и Фитцджералд).
Нов момент в разработките на д-р Главанакова са изследванията й в областта на постмодерната американска литература с фокус върху връзката политика и литература. Статията “American Gothic Revisited: Paul Auster’s Man in the Dark” (публикация № 3) търси паралели между романа на Пол Остър Човек в тъмното (2008) и разказа на Едгар Алън По „Човек от тълпата“ (1840) по линия на фигурата на двойника (doppelgänger), темата за анонимността на индивида в градската среда, както и за насилието. Главанакова убедително доказва пренаписването на романтичната готическа традиция в постмодерните псевдо-детективски романи на Пол Остър, като анализира ролята на метафикцията, авторефлексията и автореферентността в сложната игра с маски и псевдоними.

През изминалите години кандидатката в конкурса продължава изследванията си на киберлитературата, по-точно, на текстуалните трансформации в новата дигитална медийна среда.  Статията “Writing the Deviant Body in Cyberliterature” (публикация № 8) изследва хипертекста Парцаленото момиче от Шели Джаксън в съпоставителен план с романа на Мери Шели Франкенщайн. Както и в останалите си публикации, д-р Главанакова демонстрира интерес към най-новите литературни образци и теории с фокус върху интертекстуалността, връзките между визуално и дигитално във формите на черно-белите графики, между „род”(gender) и наративна структура (в женската перспектива към смъртността и телесното, в мемоарната колажна структура), както и движението в пространството между Англия и Америка – съответно между ХІХ век и ХХ век. Теорията е отлично вплетена в разсъжденията, наблюдава се постъпателно движение на анализа в полза на тезата за взаимното проникване и успоредната еволюция на човешкото и технологичното. 
Цитирания
Според приложената справка разработките на д-р Главанакова са цитирани в 13 български и чужди научни издания (онлайн и печатни). 

Участие в научни форуми
По време на целия си трудов стаж кандидатът за доцент е участвал в 18 национални и международни научни форуми, като за периода 2010-2016 е изнесла 6 доклада на научни конференции, сесии, и семинари (в Брно, София, Солун и Велико Търново).
Проектна дейност

Високо трябва да бъдат оценени и заниманията на кандидата с научни и творчески проекти. В разглеждания период д-р Главанакова е била координатор и участник в 5 научноизследователски проекта, финансирани  от Фонд „Научни изследвания” при СУ “Св. Климент Охридски”, Оперативна програма „Развитие на човешките ресурси“ към Европейския съюз (2013-2014), както и Фондация „Америка за България“ (2013-2015). Всички те са ориентирани към въвеждането на иновативни методи на преподаване  чрез разработване и внедряване на електронни форми на обучение, като резултатите от усилията на кандидата са повече от видими (почти всички нейни курсове са разработени в е-формат).  Специално внимание се полага на членството й в международния колектив  на Централно европейската асоциация по канадски изследвания, където тя не само координира българския екип, но и участва активно в документирането на устната и писмена история на българската диаспора в Канада (отразено в публикации № 5 и 6).
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B sakfioucnre we 0GobuA, He a-p Anckcanapa [Masanakosa ce MpeACTaRa &
KOHKYPca 3a “ZIOUEHT” 1o npodecHonaio HanpasicHue 2.1. MWI0NOrHS (aMepuKacka
NMTEpaTypa M KyATypa) C PasHOCTPaHHA MPOAYKLMA W SICHO ONEPTAHA HayuHa TCMATHKA,
KOATO HALHO CHOTBETCTBA Ha CMICUMATHOCTTA, 110 KOATO € OBABEH KOHKYPCHT 3a “AotieHT”.
TpynoseTe # ce OTAMABAT C ApryMEHTHPAHOCT, HOBATOPCKH HCH H HCTPAZIMUMONCH NOFe
BEPXY OGILONPHETH Te3H, LENCHACOUEHOCT, MpOecHoHATHA KOMTIETEHTHOCT H IHPOKH
uronoruieck nosiatins. Te ca NPAKo CBBP3ANM ¢ ABAFOTOIMIWHATA i Npenoasareicka
ciinoet B CY ,,Ch. KAuMeHT OXpHACKH”, KKTO H C TBOPYECKHTE H NIOCTHAKEHNS B 06AACTTa
Ha MpeBOa Ha avicpUKAHCKA AMTCpaTypa Ha ObArapckw (cpea TAX npesoauTe Ha Jhrak
Kepyak, Van Aneh, Ulapnor TWMBH W Ap. KOMTO NOMBAMHTENHO MIOCTPHPAT
3a1b1GOYEHOTO fi M03HABAHE HA aMEPHKANCKATA HTEPATYPa, KOATO T NPCTBOPABA Ha POficH
€3MK.) B TO3M cMMCBA cuMTam, ue Kauaujatypata Ha A-p [MaBanakoBa 3a JIOUEHT Mo
avepHKalicKa THTCpaTYpa U KynTypa ¢ ybeautenna u Gescriopna. Bapsam, de Katenpata
LAHTIMUACTHKE # aMepuKaHHCTHKa™ Ha COMICKUS YHWBEPCHTET, KAKTO M LIATaTA HH
aKaZieMHuHa OGUIHOCT, e PasunTa W B OBICIC HA HEHHOTO KOMMETCHTHO H MPHHOCHO
YUACTHE B PA3BHTHETO Ha GbArapCKaTA aMepHKAHACTHKA.

Hayuiionsc1ieA0BaTe IckaTa H NPENONABATENICKATA KBATHHKALIAA Ha 1-p AneKcanapa
Tnasanakosa HAMLAHO OTroBaps Ha W3Wckmamusta Ha un. 29 ot 3PACB, un. 60 ot
TMpaskiiiika 3a npunaranc na 3PACE u un. 114 or Tpapuinuka 3a yCI0BUSTa W pea 3a
NPHAOGHBAHE Ha HAyuHM CTCTICHH M 3acMaHC Ha aKazeMuumn Ambxkioctd B CY ,Ch.
Kanment OXpuacku”. 3aTopa yGencHo npenopeusam mounracmoto Hayuo wypn na

NPHCHAM aKaACMIMRATA ATHAHOCT “A0UeHT” Ha I, ac. A-p [iapanakosa.

7.06.2016 . npord. 1-p Kopheans Cranosa
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